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взрывную, так и сдержанную форму: crier ‘кричать’, silence ‘молчание’, 
sourire ‘улыбка’, ironie ‘ирония’. Средства репрезентации физиологических 
проявлений эмоции злости именуют визуально наблюдаемые признаки rougir 
‘краснеть’, pleurs ‘плач’, voix ‘голос’. Символическое поле включает мораль-
но-экзистенциальные образы péché ‘грех’, âme ‘душа’. 

Таким образом, результаты сопоставления англо- и франкоязычных 
языковых средств, отражающих содержание фреймов эмоционального со-
стояния злости ANGER и COLÈRE, отражают не только их универсальные 

характеристики, обусловленные общими когнитивными механизмами вос-
приятия информации, ее осмысления, оценки и телесной реакции, но и спе-
цифические лингвокультурологические черты, обусловленные разными эти-
ческими и поведенческими нормами (например, большая степень открытого 
деятельностного выражения эмоционального состояния злости средствами 

английского языка, но большая акцентуализация на комплексе сопереживае-
мых эмоциональных состояний и большая скрытость и условность дея-
тельностного выражения злости средствами французского языка). 
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Эмотивность представляет собой вербальное выражение эмоций. 

(Е. В. Сажина, Д. С. Семак, 2019) Как отмечает В. И. Шаховский, «эмотив-
ность есть имманентно присущее языку семантическое свойство выражения 

эмоциональности как факта психики системой своих средств, отраженные 

в семантике языковых единиц социальные и индивидуальные эмоции.» 
(В. И. Шаховский, 2008) 

Лексические экспрессивные средства, функционирующие в новостном 

печатном дискурсе, включают эпитеты (ассоциативные и метафорические), 

метафоры, сравнения, повторы, фразеологизмы (идиомы, пословицы, пого-
ворки), аллюзии, коллоквиальные лексические единицы. 

Нами было проанализировано 20 газетных заголовков на английском 

языке, в которых выявлено 29 лексических экспрессивных средств. Наиболь-
шее количество лексических экспрессивных средств в проанализированном 

материале составляют коллоквиальные ЛЕ (24,1 %), среди них наименее 

распространенными являются слова-усилители, характерные для устной речи 
(3,4 % от всех экспрессивных средств и 14,3 % от коллоквиальных ЛЕ). 

Ассоциативные эпитеты занимают 20,6 %, акронимы и аббревиатуры – 
17,2 %. Одинаковое количество составляют метафорические эпитеты, собст-
венно разговорные ЛЕ и нейтральные ЛЕ литературного ядра языка с реду-
цированной основой, и занимают по 10,3 %. Метафоры, сравнения и фра-
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зеологизмы – по 6,9 %. Наименее распространенными являются повторы,

аллюзии и слова-усилители, характерные для устной речи и составляют
по 3,4 %.

Нами было проанализировано 20 газетных заголовков на русском языке,

в которых выявлено 29 лексических экспрессивных средств. Наибольшее ко-
личество лексических экспрессивных средств составляют коллоквиальные

ЛЕ (34,5 %), среди них наиболее распространенными являются нейтральные

ЛЕ литературного ядра языка с редуцированной основой и слова-усилители,
характерные для устной речи (по 40 % от коллоквиальных ЛЕ и по 13,8 % от

всех лексических экспрессивных средств). Ассоциативные эпитеты состав-
ляют 17,2 %, акронимы и аббревиатуры – 10,3 %. Одинаковое количество

составляют метафорические эпитеты, метафоры, фразеологизмы, повторы,

аллюзии и собственно разговорные ЛЕ (по 6,9 %). Наименее распростра-
ненными являются сравнения, которые составляют 3,4 %.

В англоязычных и русскоязычных заголовках было выявлено равное

количество лексических средств экспрессивности. Коллоквиальные ЛЕ яв-
ляются наиболее распространенными для двух языков. В английском языке

наиболее распространенными коллоквиальными ЛЕ являются собственно

разговорные ЛЕ и нейтральные ЛЕ литературного ядра языка с редуциро-
ванной основой, а в русском языке это так же нейтральные ЛЕ литературного

ядра языка с редуцированной основой и слова-усилители, характерные для
устной речи. Как в англоязычных, так и в русскоязычных заголовках ассо-
циативные эпитеты занимают второе место по распространенности. Мета-
форы и фразеологизмы в обоих языках имеют одинаковую степень распрост-
раненности. В английском языке наименее распространенными являются

повторы, аллюзии и слова-усилители, характерные для устной речи, для
русского же языка это сравнения.

             

                                
                             

                                                              
                                                                      
                                                                       
                                                                        
                                                                      
                                                                    
                                                                 
                                                                     
                                                                       
                              


